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РЕФЕРАТ 

 

Дипломная работа: 72 стр., 42 ист., 6 прил. 

Тема: «Ложные друзья переводчика» и проблемы их перевода. 

ПЕРЕВОД, «ЛОЖНЫЕ ДРУЗЬЯ ПЕРЕВОДЧИКА», ПАРОНИМЫ, 

ОМОНИМЫ, АНГЛИЙСКИЙ ЯЗЫК, ПРОБЛЕМЫ ПЕРЕВОДА, 

ПРОБЛЕМЫ ПЕРЕВОДА «ЛОЖНЫХ ДРУЗЕЙ ПЕРЕВОДЧИКА» 

Объект исследования – «ложные друзья переводчика».  

Предмет исследования – особенности «ложных друзей переводчика» 

и их перевода. 

Цель работы: выявление особенностей «ложных друзей переводчика» 

и трудностей их перевода. 

В процессе исследования применялись такие методы как теоретический 

анализ лексикологической литературы по исследуемой проблеме, метод 

сплошной выборки, синтез, а также классификация.  

Структурно дипломная работа состоит из введения, 3-х глав, 

заключения, списка использованных источников и 6 приложений. 

Объем данной работы составляет 72 страницы. 

Список использованных источников состоит из 42 источников. 
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ABSTRACT 

 

Thesis: 72 p., 42 sour., 6 app. 

Topic: «False friends of the translator» and problems of their translation. 

TRANSLATION, “FALSE FRIENDS OF THE TRANSLATOR”, 

PARONYMS, HOMONYMS, ENGLISH LANGUAGE, PROBLEMS OF 

TRANSLATION, PROBLEMS OF TRANSLATION OF “FALSE FRIENDS OF 

THE TRANSLATOR”. 

The object of the study is “false friends of the translator”.  

The subject of the study - the features of “false friends of the translator” 

and their translation. 

Purpose of the work: to identify the features of “false friends of the 

translator” and the difficulties of their translation. 

In the process of the research such methods as theoretical analysis of 

lexicological literature on the problem under study, the method of solid sampling, 

synthesis, as well as classification were used.  

Structurally, the thesis consists of an introduction, 3 chapters, conclusion, 

list of used sources and 6 appendices. 

The volume of this work is 72 pages. 

The list of used sources consists of 42 sources. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


